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РОЗДІЛ ІІІ. ПОЛІЛОГ КУЛЬТУР СУЧАСНОГО СВІТУ 
 

Ольга Артюшкіна 

 

ПОЕТИКА ДИВНОГО ТА ДИВОВИЖНА ПОЕТИКА: 

ЛІНГВІСТИЧНІ ІНКРУСТАЦІІ У РОМАНІ ФІЛИППА 

КЛОДЕЛЯ МОЄ ІМ’Я БРОДЕК  

 

Введення 

1. Поетика зображення іноземної культури у 

літературному тексті  

У своїй попердній статті на тему присутності іноземних мов 

у тілі літературного тексту я мала нагоду показати, що образ 

іноземної, чужої культури може бути представлений через 

репрезентацію іноземної мови яка може подаватися цілими 

репліками, що присутні у більш-менш аутентичній формі. Так, 

наприклад, у таких сучасних українських письменників, як Андрій 

Андрухович чи Оксана Забужко, репліки персонажів, які так чи іначе 

пов’язані з лінго-культурною агресією російської культури та мови, 

подаються в оригіналі, тобто аутентичним засобом, або ж засобом 

фонетичного транкребування, що підкреслюють чужеземність та 

відторження від лінгвокультурного простора, що пов’язано з 

образом агресора та загрози для української культури.  

1.1. Від пісні до агресії 

Але як будь-який стереотип, уявлення про мову може 

трактуватися радикально різними засобами у залежності від 

політико-історичного контексту. Як зауважує Л. Попович (2010), 

образ російської культури є відображенням відносин між 

лінгвокультурними просторами. Я приведу тут дві радикально різні 

тенденціі репрезентації росіянина через російську мову. Так, у 

радянський період образ російськомовного персонажа був 

позитивним, а російська мова зображалась як мелодійна та, 

насамперед, як мова братнього народу: 

1. Снується вечором легка, 

Глибока й тиха, як ріка,  

Забута пісня за пороном: 

"Звезда полей над отчим домом 

И матери моей рука..." (А. Малишко, Прометей, 1946) 
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У сучасній літературі російська мова подається через 

транслітерацію, що має наміром підкреслити відторження від мови 

Іншого : 

2. […] хтось, у неповороткій шубі, громадивсь комусь 

на коліна, по-оїхали! - як сказав пєрвий совєцкій космонавт, - і - 

поїхали, полетіли, сестрички-голубочки: [Оксана Забужко. Польові 

дослідження з українського сексу (1996)] 

Як зауважує французька дослідниця С. Готьє [Gauthier 2015], 

таке зображення іноземної мови являє собою кліше у репрезентації 

чужої культури, де пісня на іноземній мові може бути мелодійною 

абож, навпаки, звучати як загроза для власної національної 

ідентичності. 

2. Проблематика дивного та чужого у романі Ф. 

Клоделя Моє ім’я Бродек 

Проблематика чужого романі Ф. Клоделя є центральною. Це 

тема Шоа, але жодного разу у романі не з’являються слова Шоа, 

нацисти чи євреї. Ця тема розкривається через образи Чужого, де 

інша мова є одним із головних засобів зображення амбівалентності 

сприйняття чужого та свого та парадоксу, де своє може стати чужим. 

Оповідання ведеться від першої особи, головного персонажа 

Бродека, та починається словами «Мене звуть Бродек», або «Моє 

ім’я Бродек» (саме так було перекладено російською оригінальну 

назву роману «Le rapport de Brodeck »). Бродек повинен розповісти 

історію Чужинця, який приїхав до містечка, де Бродек живе зі своєю 

дружиною Емілією та маленькою дочкою Пупшет, а також 

приємною матір’ю Федоріною. Події відбуваються в уявній країйні, 

десь у Європі по сусідству з німецькомовною країною, якою муже 

бути Австрія чи Німеччинна. Чужинець, ім’я котрого не знає ніхто у 

селищі, усі називають Anderer. З самого початку ми дізнаємося, що 

відбулася страшна подія, яка подається через іншу мову як Ereigniës 

: у тексті усі назви на іншій мові виділено курсивом з приблизним 

перекладом французькою мовою, тобто мовою оповідання. Ereigniës 

– це коллективне вбивство Чужинця Anderer-a ; читач дізнається 

тільки у кінці оповідання причини цієї жахливої події: художник 

Anderer дізнається від Бродека про те, як його та іншого 

відносельчанина єврея мешканці селища віддали нацистам, що 

називаються у романі Fratergekeime. Підчас прибування у селищі 

нацистів деякі його мешканці роблять усе можливе, щоб 
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сподобатися Fratergekeime та продовжувати жити як раніше. Один з 

персонажів каже, що це було дуже легко, тому що мова 

Fratergekeime − мається на увазі німецька − була як рідна, майже 

така сама, як і діалект краю, де відбуваються події роману. Коли 

мешканці селища знаходять у лісі трьох дівчат, яким вдалося втекти 

від нацистів, вони вирішують відвести іх до командуючого 

Fratergekeime, що означає вірну смерть бідолашних, що довірилися 

селянам. Жінка Бродека Емілія відважується захистити дівчат та 

попадає в пастку : солдати відводять її разом із дівчатами у сарай, де 

вони зазнають колективного згвалтування, в якому беруть участь не 

тільки солдати Fratergekeime, але й відносельчани Бродека (про це 

він дізнається через лист, який наважився написати йому його 

старий вчитель). Чужинець Anderer запрошує усе селище до 

вернісажу, де в своїх етюдах художник показав справжнє обличчя 

мешканців та увесь бруд та жах вчинків, про які усі хочуть забути. 

Як каже Бродек, вони побачили правду та не витримали її; а щоб не 

бачити правду, вони захотіли знищити будь-які її сліди.  

Дуже швидко історія Anderer-a стає приводом для Бродека, 

щоб розповісти свою історію, жахливу історію людини, що 

повернулася з Аду нацистського екстермінаційного табору. Після 

повернення з табору Бродек не може розмовляти своїм рідним 

діалектом, що є такий близький до німецької, мови катів та вбивць, 

але деякі події та назви речей подаються на цьому уявному діалекті, 

що являють собою дуже деформовану німецьку мову. Зараз ми 

подивимось, коли у романі вживаються такі лінгвістичні інкрустаціі 

німецької мови або діалекту. 

2.1. Мова агресора  

Одна з жавливих сцен роману зображує сцену повішаного на 

рейці єврея з табличкою (у тексті подано курсивом): 

1.  « Un homme s’y balançait, mains liées dans le dos, une 

corde au cou, les yeux grands ouverts, un pauvre gars qui nous 

ressemblait comme un frère et dont le maigre poitrail s’ornait d’une 

pancarte sur laquelle était écrit, dans leur langue, la langue des 

Fratergekeime, qui avait été jadis le double de notre dialecte, sa sœur 

jumelle, « Ich bin nichts » - « Je ne suis rien ». (p. 79)  

Там висів чоловік, руки його було зв’язано за спиною, очі 

його були широко відкриті, цей бідолага був немов наш брат; на 

грудях у нього була табличка, де було написано їхньою мовою, 
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мовою Fratergekeime, що колись була близнюком нашого діалекту, 

«Ich bin nichts» - «Я ніщо». 

Таким чином, лінгвістична та культурна спорідненiсть своєї 

власної культури з мовою ворога призводить до відторгнення 

власної мови та бажання змінити лінгвокультурну ідентичність. 

a. Діалект як мова давнини 

Тут я дам приклади застосування діалекту Бродека для опису 

речей, що пов’язані зі світом його дитинства та давнини.  

Наприклад, центральна фігура оповідання, чужинець, 

художник Anderer описується як De Gewisschor « Той, що знає » 

(дано у перекладі на французьку, с. 121). Також в оповіданні 

згадується про Teufeleuzeit − казковий народ, що живе у норах разом 

із лисицями та кротами та їсть пташенят та малих дітей, що 

заблукали. Цікаво, що ці дивовижні істоти живуть разом саме з 

лисицями, тому що у романі також згадується, що в лісі навколо 

містечка, де відбуваються головні події, зникаються лисиці; тобто 

можна сказати, що лисиці тут образ, який взагалі пов’язаний зі 

Старим Світом, світом традицій, та казковим, нетутешнім миром.  

  Чужинцю Anderer-у вдається приручити бродячу собаку, що 

не визнає жодного хазяїна, а тому має прізвисько Ohnmest. Як кінь 

чужинця, Ohnmest має хутро рудого кольору, що нагадує читачу 

образ лисиці. До речі, сам Anderer теж має руде волосся.  

Таком у романі з’являються інші образи, наприклад, 

персонаж старої жінки, що знається на травах. Коли Бродек 

навідується до Матусі  Пільц, вона пропонує йому подивитися свого 

гербарія, де назви різноманітних трав вказано на діалекті : Blüte vo 

Maï un Heilkraüte vo June (p. 57), що Бродек відразу ж пропонує 

перекласти на мову оповідання (« que je pourrai traduire par « Fleurs 

de mai et simples de juin »). Трави представлено у цій сцені як речі, 

що зникли разом зі Старим Світом, що знищила Друга світова війна. 

Cама назва гербарію має також символичну назву – De Buch vo Stiller 

un Stillie «Книга мертвих» (с. 55), що спочатку подається 

французькою (Livre des Mortes et des Morts). Цікаво й те, що такий 

вибір назви у репліці Матусі Пільц супроводжується коментарем 

Бродека, який зауважує, що у перекладі це звучить лагідніше та не 

так трагично. 

b. Діалект як мова болю та жаху  
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Події у концтаборі настільки тяжкі для Бродека, що те, що 

пов’язано з цим, маркирується у тексті мовою Іншого:  

Fremdër (так називають євреїв у гетто), Pürische nacht (La 

Nuit de la Purification, Ніч Витруювання (Знищення)), Fratergekeime 

(так називають в оповіданні нацистів), « Ich bin nichts », la Büxte (« la 

boîte », Коробка – назва карцеру), Scheizeman (так називаюсть в’язня, 

що вбирає туалет у таборі). 

c. Амбівалентність образу : пісня любові та смерті 

Мова Іншого також присутня у колисковій пісні, де мова йде 

про любов та гармонію у світі світла, але співає її персонаж 

Zeilenessenniss («Та, що пожирає душі»): 

Welt, Welt von licht 

Mann hanger auf all recht  

Welt Welt von licht 

Ô mein Kinder so wet stillecht 

«Monde, monde de lumière 

La main des hommes sur toutes choses 

Monde, Monde de lumière 

Ô mon enfant si doux repose » (p. 81) 

Zeilenessenniss жінка надзвичайної вроди, найбільша 

насолода якої – дивитися на повішання євреїв у концтаборі, яким 

завідує її чоловік. Під час страти, вона завжди співає цю колискову 

своєму немовляті, тобто образ Zeilenessenniss утворює у собі 

справжній парадокс, що поєднує у собі життя та смерть, любов та 

ненависть. 

 

Мирослава-Марія Рибалко 

 

ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОГО 

КОНЦЕПТУ«ARGENTINE TANGO» У ФІЛЬМІ-МЮЗИКЛІ 

MOULIN ROUGE! 

 

Упродовж останніх трьох десятиліть аргентинське танго 

(далі – АТ) набуло світового поширення, розвинувшись із 

монокультурного, закоріненого у південноамериканську дійсність 

танцю в міжкультурний феномен сучасності. Надзвичайно висока 

ефективність передачі інформації оцінного, емотивного й навіть 

фактичного характеру і під час танцювальної взаємодії 
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